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 ملخّص:
اض اللغوي، الاقت  موضوع الجزائري و مميزاته لا يُمكن فصله عنإن الحديث عن المنطوق الشعبي 

 تجل يات بعض "وسوم ب الم ووالذي يمعتَبََ من أبرز ملامح هذا المنطوق. وهذا ما يوض ِّحه هذا المقال 
ات ون عدة تعريفاللغوي قدم المفردات المقتضة من اللغة الفرنسية في المنطوق الشعبي الجزائري"،  حيث

لكن جلهم و فاصيل، الت ض اللغوي وقسموه إلى مختلف الأنواع والنماذج. كما اختلفوا في بعضللاقتا
ذَ من لغة المصدر ليمسْتَ عْمَ  ي اللغة الأمم. الأساسية، أ  اللغةلَ فياتفقوا على أن الاقتاض اللغوي هو لفظ أمخِّ

رنسية، وهي ركية، فتة، بانيفالمنطوق الجزائري يحتوي على ألفاظ مقتضة من عدة لغات: أمازيغية، إس
ي في لغتها ل كما هستعمالأكثر انتشارا. تنقسم هذه الألفاظ إلى عدة أنواع، كما أن هناك ألفاظ تم 
يير كون هذا التغئري. ويلجزاالأصلية وأخرى تطرأ عليها تغييرات لتتلاءم مع الألفاظ العربية للمنطوق ا

 لالي أيضا. خاصة على المستوى الوظيفي، المورفولوجي، والد
 

، ستوى الوظيفيسية، الملفرناالاقتاض اللغوي، المنطوق الشعبي الجزائري، اللغة  الكلمات المفتاحية:
 المستوى المورفولوجي، المستوى الدلالي.
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Abstract : 

Talking about the Algerian popular speech and its characteristics can 

not be separated from the topic of linguistic borrowing, which is considered 

as the most prominent aspect of this speech. This is illustrated in the present 

article entitled; “Forms of Some Borrowed Vocabulary from French 

language into Algerian Popular Speech.”, where linguists introduced several 

definitions of linguistic borrowing and divided it into different types and 

models. They differed in some details, but most agreed that linguistic 

borrowing is a word taken from the source language to be used in the 

recipient language, The Algerian speech contains words borrowed from 

several languages: Amazigh, Spanish, Turkish, and French, which are the 

most widespread. These words are divided into many types. There are words 

used as in their original language and others that are adapted to the Arabic 

words used in the Algerian speech. This change is especially at the level of 

morphology, phonology, and semantics. 

 

Key words: Linguistic borrowing, Algerian popular speech, French 

language, Phonological level, Morphological level, Semantic level. 

 

 مقدمة:
 

إن اللغة ظاهرة اجتماعية تتطور مثل الظواهر الأخرى حسب تطور المجتمع وتغيره، وبرجع سبب 
هذا التطور إلى عوامل تاريخية، ثقافية واجتماعية. فقد تظهر ألفاظ وعبارات جديدة، وتندثر ألفاظ أخرى،  

عات والثقافات، فكل كما تطرأ تغيرات  دلالية، لفظية، أو فونولوجية على اللفظ. ونظرا لتمازج المجتم



 م25/07/2019بتاريخ  13العدد  02لد مجلة دراسات في العلوم الإنسانية والاجتماعية المج

ISBN :978-9957-67-204-1  -  ISSN (ISSN-L):2617-9857 

40 

 

رَّدة من ألفاظ أجنبية ممقتضة، لقد  ثر في بعضها البعض، ولذا من الصعب وجود لغة مُم اللغات تتأثرُّ وتُم
 بموضوع الاقتاض اللغوي، وعالجوه من شتى الجوانب، حيث جاؤوا بمختلف ينانصب اهتمام اللغوي

اللغوي من اللغة المصدر أو ما تعرف بالانجليزية  تتم عملية الاقتاض  التعريفات، وقسموه إلى عدة أنواع.
 langue وبالفرنسية  donnor language source language/ ب

source/langue  donneuse نحو اللغة الأساسية أي recipient language   أو

langue receveuse/ preneuse .بالفرنسية 
ه الجزائر بضرا لما مرت ن. وهذا تضةز بكثرة المفردات المقوالمنطوق الشعبي الجزائري من بين اللغات التي تتمي

ض نشارا. فالبعلأكثر اهي امن احتلال، مما جعل منطوقها يحتوي على ألفاظ أسبانية، تركية، وفرنسية، و 
المفردات  ي أنواعما همنها تستعمل كما هي في لغتها الأصلية والبعض الآخر تطرأ عليها تغيرات، ف

ي، وعلى نطوق الجزائر اعد المع قو ة الفرنسية الموجودة في المنطوق الجزائري؟ كيف تتلاءم مالمقتضة من اللغ
 أي مستوى تظهر هذه التغيرات؟ 

 
 مفهوم الاقتراض اللغوي: -1

خيل أو ى بالدلقداميعتبَ الاقتاض اللغوي، مصطلحا حديثا، وهو ما يعرف عند اللغويين ا
لعملية امن هذه يث تتضعبارة من لغة لاستعمالها في لغة أخرى. حوهو عملية أخذ ألفاظ أو المعرب. 

اللغة  ل الألفاظ من تستقبالتي ثلاث عناصر: الألفاظ المقتضة، اللغة الأساسية أو اللغة الأم، وهي اللغة
 .الأخرى والمعروفة باللغة المصدر

امة، عفعة به المنشريف، و يرى ابن جني أن الاقتاض اللغوي له جانب إيجابي حيث أكد أنه موضع 
 . ( 357) ابن جني، )د.ت(، ص  والتساند إليه مقو مُد

، لأن اللغة لحقيقيناه ايعتبََ ابراهيم أنيس اللفظ 'إقتاض' مُاز، فهو لا يعني اقتاض بمع
ذه ة باستجاع ه مطالبا غيرالأساسية لا تمنع اللغة المصدر من استعمال الألفاظ التي تقتضها كما أنه

  .(102، ص 1966)إبراهيم، أنيس،  الألفاظ.
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 الاقتاضيمعدُّ المرجع الرئيسي في موضوع حيث  ،Haugen وهذا ما أكده أيضا اللغوي 
 الاقتاضاللغوي، فدراسته تمثل تلخيص للدراسات السابقة ومبدأ أساسي للدراسات اللاحقة. وهو يمعر ف 

 ,Mebarek Mebarek ). اللغوي كالتالي: "محاولة استنساخ، في لغة ما، نماذج موجودة سابقا في لغة أخرى."

)1995.p 2016
 

 

 “The attempted reproduction in one language of patterns previously found 

in another”  
 .( Haugen, 1950, pp: 201-231)  

 درس، code switching الاقتاض اللغوي في سياق التناوب اللغويموضوع  Haugen بينما عالج

Weinreich  موضوع الاقتاض اللغوي في سياق الازدواج اللغوي  bilingualism  مصطلح واستعمل
وعرفه ب:"تلك النماذج التي تنحرف من معايير لأي لغة كانت، والتي تحدث  interference التداخل

يد أكثر من لغة."عندما يكون المتكلم الثنا  ئي اللغة يجم
“Those instances of deviation from the norms of either language which 

occur in the speech of bilinguals as a result of their familiarity with more 

than one language.” .( Weinreich Uriel, 1953. P. 1). 

فهو لم يمناقش   Weinreich, 1953, p.59 ). ( ت مقْرَضم أكثر من العناصر البنيوية.وهو يمضيف أن الكلمات 
الاقتاض اللغوي أو التداخل اللغوي، كما عرَّفه، من الناحية المعجمية فحسب، بل اهتمَّ بالجانب التكيبي 

عصره. رغم أن هذه والفونولوجي، كما أنه أسس علاقة مع علم اللغة الاجتماعي وعلم اللغة النفساني في 
مه هو و يمعتبََان مرجعين رئيسيين  Haugen الدراسة لم تَ عمد جدُّ رئيسية، غير أن التصنيف الذي قدَّ

 . .(Weinreich Uriel, 1953. P. 59 ) وَ يكثر استعمالهما.
كانت مرجعا أساسيا في السنوات  Thomason & Kaufman إن الدراسات التي قام بها  

 اللغوي ب: الاقتاضالماضية، فهما يعر ِّفان 
" اندماج ميزات خارجية في اللغة الأصلية لمجموعة من المتكلمين لهذه اللغة: اللغة الأصلية تحمْتَ فَظم ولكن 

ة." نْدَمُِّ
م
 ت مغَيرَّم بإضافة الميزات الم

“Borrowing is the incorporation of foreign features into a group's native language 

by speakers of that language: the native language is maintained but is 

changed by the addition of the incorporated features.”.( Thomason, S.G. & T. 

Kaufman, 198..p 37) 
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ض، التي ت مقْرَ  اللغويين، إن الكلمات هي الأولىونظر معظم ،  Thomason & Kaufman (Ibid) في نظر
دُّ منتشرة وعندما يكون تُثير اللغة ا ة كبير، للغة الأساسير على المصدولكن عندما تكون ازدواجية اللغة جِّ

م  بنيوية، الخ.ية، واللصوتفالسمات البنيوية بإمكانها أن ت مقْرَضم أيضا، نذكر منها: الفونولوجية، ا  تعتَبَِّ

Treffers-Daller دُّ محدود، فهو يقتصر على بعض السمات فقط ا  كنها أنلتي يُم هذا التعريف جِّ
  ت مقْرَض، دون أخرى.
لتي لفاظ ان معظم الأأن الاقتاض اللغوي عمر ِّفَ كعملية ولا كوضعية، ولك Haugen لقد أكَّد

كثيرا   نوهو يمضيف أ نفسها. مليةتمسْتَ عْمَلم في هذا السياق فهي تصفم نتائج الاقتاض بدََلًا من وصف الع
لآلية أو اطرَّقوا إلى م لم يتأنه من اللغويين طبَّقوا أصناف الاقتاض اللغوي إلاَّ على نتائجه. وهذا يعني

قتاض من تصنيف الا كَّنتهمتي مالعملية السايكولوجية التي مرَّ بها الاقتاض اللغوي وهذه العملية هي ال
    .(Mayers-Scotton Carol. 2002. P.  234) . والحصول على نتائجه

 core    اللغوي الأساس الاقتاضاللغوي، وبالأخص  الاقتاضإلى موضوع  Myers-Scotton لقد تطرَّقت

borrowing ا وت معَر ِّفه ب: "...الألفاظ التي تمكَر ِّر العَنَاصر التي تحتويها اللغة المتلقية سابقًا في مَخْزَنهِّ
  ت مقْرَضم هذه الألفاظ؟ جواب من بين الأجوبة هو الضغط الثقافي..."اللغوي...فلماذا إذن، 

"Core borrowings are words that duplicate elements that the recipient language already 
has in its word store...Then why are they borrowed? One answer is cultural pressure...".( 

Myers-Scotton. 2006. P 215) 

 .Abderrahim, F.2011. p) ففي هذه الحال تملك اللغة الأساسية اللفظ التي تمقرضه من اللغة المصدر.  

09) 

عندما يَسْتَ بْدِّلم ، replacement اللغوي الأساسي في حالتين هما: الاستبدال الاقتاضيكون   
لفظا سابقا يحمل نفس المعنى  ولكنهَ  ي مهْمَلم من قِّبَل أصحابه أو يأخذ معنى آخر. ثانيا:  المقتضاللفظ 

 Martin) مع اللفظ الأصلي. المقتضأي عندما يتعايش اللفظ ، coexistance حالة التعايش

Haspelmath & Uri Tadmor. 2009. P 48) َلفظ أصيل  في اللهجة الجزائرية أصله باللغة  1 مثال: دكَّْانة
ض من اللغة الفرنسية وأصله يِّ وهو لفظ اقتم  potager  العربية دمكَّان، عمو ِّضَ بالبموطاَجِّ

الاقتاض اللغوي كمصطلح يمستعمل في علم اللغة المقارن وعلم اللغة التاريخي  David Crystal يعرف
ذَ من لغة أو من لهجة إلى أخرى؛ يمطلق على هذا  "الكلمات  الاقتاضللدلالة على شكل لغوي أمخِّ
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 نمقِّلَت هذه الألفاظ من الإنجليزية إلى الفرنسية.. restaurant, bonhomie, chagrin المستعارة"، مثال:
والأمثلة عديدة. أقل شيوعا، الأصوات والتاكيب النحوية أيضا بإمكانها أن ت مقْتَض، كنمطق الأمثلة 
السابقة بنطق فرنسي، أو تُثير قواعد اللغة الإنجليزية، الموجود غالبا في اللغات الأوربية، مثل استعمال 

  : للدلالة على الجمع في الألفاظ التالية sحرف 
   drinks, ski-lifts, goals, girls. (David Crystal. 2008. P 58) . 

   

 أنواع الاقتراض اللغوي: -2
فظ الذي لم هو اللخيل و قسم اللغويون العرب الاقتاض اللغوي إلى نوعين رئيسيين، وهما؛ الد

، 1956نصار،  ،ينحس) رب.الع ، أما المعرب، يمطلَْقم على الألفاظ الأعجمية التي غيرهايطرأ عليه تغيير
جاج باللغة ر الاحتفي عص ي معَر ٍّفم حسن ظاظا المعرَّب ب: "لفظ استعارته العرب الخلَّص (71، ص 1ج 

هو ما استعملته  "المعرب.  ( 79، ص. 2002ظاظا،  ،حسن) من أمة أخرى، واستعملوه في لسانهم."
،   (268، ص 1ج .ت،دالدين، جلال السيوطي ، )  العرب من الألفاظ الموضوعة لمعان في غير لغتها"

عربته  ، تقول:اجهاقال الجوهري في الصحاح: "تعريب الاسم الأعجمي أن تتفوه به العرب على منه
 .(268، ص 1ج جلال الدين، د.ت،السيوطي ، ) العرب، وأعربته أيضا."

أما  substitution بدالتو اس import استادتتم عملية الاقتاض اللغوي على شكلين 
خة تلفة عن النسسخَة مخو نم الاستاد هو لفظ يمستعمل كما يمسْتَعملم في اللغة الأصلية، والاستبدال ه

). Haugen Einar, 1950.pp 210-230( الأصلية للفظ.
  

، ص 1978أنيس،  ،هيمابرا  ) ، استعمل ابراهيم أنيس لفظ واستعارة، واقتباساقتاضزيادة عن لفظ 
118).  

 أبرزها: من عدة أنماط Haugen اللغوي عنديتكون الاقتاض 
 الألفاظ المقتضة Loanwords  : ستبدال، مثلا:اوهي تمثل الاقتاض الكل ِّي للفظ، دون 

، دون مل عند الفرنسيينفي اللهجة الجزائرية كَما همو ممستع bonjour استعمال اللفظ الفرنسي
 أي ِّ تغيير.
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 الألفاظ المقتضة الممزوجة Loanblends :تاض، مثلا: وهي تمثل اسبدال مورفيمي واق
 la veste. ي، مكان اللفظ الفرنسvista يستعمل الجزائريون، في بعض الأحيان اللفظ

 الألفاظ المقتضة المتغيرة Loanshifts :ية قتاض، فاللغة الأصلوهي استبدال مورفيمي، بدون ا
 يصبح بالفرنسية، skyscraper ليزيلا تُخذ عن اللغة المصدر إلاَّ المعنى، مثلا: اللفظ الإنج

ciel-gratte ، وبالإسبانيةrascacielos.  )230-Haugen Einar, 1950.pp 210 .( 

 

لمقتضة عرَّفها للألفاظ ا، Haugen تقريبا نفس التقسيم الذي جاء به Weinreich لقد استعمل
، Hybrid compound أيضا، أما الألفاظ المقتضة الممزوجة أطلق عليها مصطلح Loanwords ب

ة أطلق عليها مصطلح  . Semantic extention. (Weinreich, Uriel. 1968. P 60) والألفاظ المتغير ِّ

 Romaine  نفس التقسيم مثل Weinreichو augen H لقد استعمل كثير من اللغويين بعد

Hockett    لمصطلحات أيضا. نفس و  ((Hockett, Charles F. 1958. P 53  هذا التقسيم إلى ويواصل
 Christiane Loubier يومنا الحالي، مثلما قدمته

 الاقتاض الكلي Emprunt intégral : أي أن اللفظ المقتض يمؤخذ من حيث الشكل والمعنى
 ,shopping bag, lobby, artéfact بدون أو مع انسجام خطي أو توظيفي قليل، مثل:

démotion,   ولكنها مقتضة في المعجم الفرنسي.فكل هذه الألفاظ أصلها إنجليزي 
  الاقتاض الممزوجEmprunt Hybride : أي أن اللفظ يؤخذ من حيث المعنى، أما الشكل

 ,dopage, focusserفهو ممزوج بمقطع أصلي للفظ المقتض ومقطع من اللغة الأصلية، مثال:

coach de vie  ،فإذا أخذنا اللفظ dopage ،نجد أن dop صل أمضيف لهلفظ إنجليزي الأ 

age الفرنسية، نفس الشيء بالنسبة ل focusser ،أصل اللفظ هو focus  ،من أصل إنجليزي
 coach اللفظ coach de vie ونفس الشيء أيضا بالنسبة لالفرنسية،  serأمضيف له 

 de vie إنجليزي الأصل، أمضيف له اللفظان الفرنسيان

 الاقتاض الخاطئ le faux emprunt : الاقتاض الكلي غير أنه يتكون من أعضاء وهو يشبه
ذَ منها اللفظ، ولكنها ليست على شكل وحدة، كما هو الحال في  موجودة في اللغة التي أمخِّ
اللغة التي أخذت اللفظ،بل هي متفرقة، ففي اللغة الفرنسية، مثلا يُمكن أن نجد لفظ يتكون من 
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متفرقين، عكس الفرنسية أين نجد عنصرين موجودين في اللغة الإنجليزية على شكل لفظين 
تمعين ليشكلان وحدة لغوية، مثال: لفظ تكو ذن في الفرنسية من  ,tennisman اللفظين مُم

لا نجده في  tennisman فاللفظ manو  ,tennis؛ خلال لفظين مأخوذان من الإنجليزية
المتكون  brushing نفس الشيء بالنسبة للفظ، tennisplayer اللغة الإنجليزية، ومرادفه هو

اختمِّعَ في اللغة الفرنسية، أما  brushing ولكن الوحدة ing و brush من اللفظين الإنجليزيين
 إختعه الفرنسيين من اللفظ relooker  واللفظ، blow-drying مرادفه باللغة الفرنسية هو

look  وأظافوا لهre  الذي يدل على الإعادة، وer الفاعل. الإنجليزية التي تدل على 
في بعض الأحيان، نجد الاقتاض الخاطئ يتوقف عند الشكل، أي نجد نفس اللفظ في اللغتين بمعنى 

 .Christiane Loubier)  الذي يمستعمل في الفرنسية والإنجليزية بمعنيين مختلفين. pin’s: مختلف، مثل

P.14). 
ن، كما نعلم،  هذا لأية، و أخذت اللغة الفرنسية كثيرا من الألفاظ المقتضة من اللغة الإنجليز 

لمقتضة في ظ الفرنسية اللألفا نسبةكانت الإمبَاطورية البَيطانية هي أقوى إمبَاطورية عرفها العالم، أما بال
 لبَيطانيا. normandsاللغة الإنجليزية، يرجع إلى احتلال النورماندي 

 

 غةأمثلة للمفردات المقترضة من الل
 الفرنسية في المنطوق الجزائري

اللغويو 
ن 

 العرب

 اللغويون الأجانب
Christia

ne 

Loubier 

Hockett Weinreic

h 

Haugen 

Bonjour, la robe, la cuisine  اقتاض
لغوي / 

 دخيل

Emprunt 

intégral 

loanword Loanwor

d 

loanwor

d 

Vista 
(http://www.wordreference.com/fr/French-

Pronunciation.aspx) (veste) , 

ferʃīta   
(https://en.wikipedia.org/wiki/Help:IPA_for_

Arabic)    (fourchette), mnervī 

(énervé) 

 Emprunt معرب

hybride 

loanblend Hybrid 

Compun

d 

loanble

nd 
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   loanshift Sementi

c 

extantio

n 

loanshif

t 

Camérer (filmer), dégoutage 

(dégoût) 
loantranslati  معرب

on 

  

  Faux 

emprunt 

   

 جدول الاقتراض اللغوي عند اللغويين العرب والأجانب
 زائري:شعبي الجق الالتغيرات اللغوية للمفردات المقترضة من اللغة الفرنسية في المنطو -3

ون أنه عندما تك Thomason & Kaufmanو  Weinreich لقد أكد بعض اللغويون مثل
ئري، لمنطوق الجزاا يخص افيم اللغة المصدر جد منتشرة، فيمكن للعناصر البنيوية أن ت مقْرَضَ أيضا، ولكن

 العربية.  عايير اللغةلما وفقا نيتهبفالألفاظ الفرنسية هي التي تمقرض دون العناصر البنيوية، وهي التي تمغير 
لفاظ تلاءم مع الألي، لتالدلاو ض المفردات المقتضة على المستوى الصوتي، الوظيفي، المورفولوجي تتغير بع

جي كد ذلك الخفاأة، كما عجميالعربية في المنطوق الجزائري. وظهر ها التبديل منذ القدم في الألفاظ الأ
لحروف التي ايبدلون فه، مفي قوله؛ "...قد يغيرون الكلمة الأعجمية كما سيأتي، والتغيير أكثر من عد
رفعونه يويسكنونه، و  كته،ليست من حروفهم إلى أقربها مخرجا،.....فيمبد ِّلون حرفا بآخر، ويغيرون حر 

  .(4،5 ص ، ص1998 ،الخفاجي)  وينقصون، ويزيدون..."

 

 التغيرات على المستوى الوظيفي: -3-1

ا ربية، وتحل مكانهللغة العاة في الحروف الغير موجود قد تتغير بعض المفردات الفرنسية، فَ ت مبَدَّل حروفها، خاصة
 place، (حمصبا )  lampe (شمقَّة) appartement في الكلمات؛ /pحروف اللغة العربية، مثل الصوت /

 أو، /bertmān// ،llāmba/ ،/blasa/ فتصبح الألفاظ كالتالي؛ /b/ والذي يمبدَّلم بالباء، (مكان)

/blas/ . للصوتنفس الشيء بالنسبة /v/ حيث ي مبَدَّل بالفاء /f/ ات مثل؛ في بعض الكلمvalise 

 .ttelefizjɔ̃// و /faliza/ فَ تمنطَقم (، تلفاز) télévision(، حقيبة)
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 غالبا ما يمنطق، ’casserole‘ قد ت مبَدَّل بعض الحروف الفرنسية رغم وجودها في اللغة العربية، فاللفظ

/kasrona/ حيث ي مبَدل حرف /l/   ب /n/  ،أو اللفظ foulard والذي قد يمنطَق /lfurara/ ، قلبم أي يم 

/l/ إلى /r/ ،وهذا رغم وجود حرف اللام /l/ .في اللغة العربية 
اللام )ال( و الألف  ضافةهناك تغيير أخر على المستوى الوظيفي والذي يتكرر في معظم الكلمات، وهو إ

قبل الألفاظ التي تبدأ  وتكون هذه الإضافة (357ابن جني، )د.ت(، ص )  وهذا ما أشار إليه ابن جني 
 /lkuzina/(، آلة) /lmaʃina/ )المكتب(، /lbyro؛ /بحروف تمقابل الحروف العربية القمرية، مثل في

 /k/ ،م /m/، ب /b/؛ )المطبخ(، فكل هذه الألفاظ تبدأ بحروف تمعادل الحروف العربية القمرية

  paléographie ottomaneك.

عف الحرف ، فيمضامسيةأما في حالة ما إذا تكون الأصوات الفرنسية تتطابق مع الحروف العربية الش
 /s/ وتفالص، sport ،tableau ،chocolat وأصلها /sspoʀ// ،ttablo// ،ʃʃokola/ الأول، مثل

رف الشين )ش( يعادل ح /ʃ/ يعادل حرف الطاء )ط(، والصوت /t/ والصوت يعادل حرف السين )س(،
 .وكلها حروف شمسية

ذف المقطع اللفظي بأكمله في بعض الحالات، مثل ، /lkartab // ،lkab/ لتسهيل النطق، قد يحم

/lportab/ حيث حمذف المقطع الصوتي /le/ ؛ من الألفاظ الأصليةcartable (محفظة ،)cable 

 (.هاتف نقال) portable(، سلك)

 

 : المستوى المورفولوجيالتغيرات على  -3-2
التغيير  ة، ويظهر هذاالعربي للغة يغير المتكلمون ألفاظ اللغة الأساسية لتتلاءم مع النظام المورفولوجي

 في ثلاث أنواع؛        
نماذج الاشتقاق؛ بعد أن أصبح اللفظ الفرنسي مندمُا في اللغة العربية، تنحدر منه عدة كلمات  1

 وأصل اللفظ(، مَحْممول) /mʃarƷi/ يمشتقُّ منه عدة نماذج منها(، يحملم ) charger؛ ممشتَ قَّة، مثل الفعل

chargé و هو صفة أوفي صيغة الماضي، ويمضاف له /m/ التي تمث ِّل 'م' التي تسبق اسم مفعول. في اللفظ 

/jʃarƷi/ ( يحمَم ِّلم ،)il charge ،ثل الصوت في بداية الكلمة ياء الفعل المضارع لضمير الغائب  /j/ يُم
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لم(، وفي الماضي ثل الكسرة في   ’é‘ ي مبَدَّل الصوت، elle a chargé( حَََّلَت) /ʃarƷat/ )يحمَم ِّ والذي يُم
 ./t/ الذي يُثل الفتحة للفعل الماضي وتمضاف تاء التأنيث التي تمثل ’a‘ اللغة العربية، ب

 التصريف -
تالتأنيث والتذك-

م
ء التأنيث، تاالتي تسبق  /a/ في مثلةير: الميزة الخاصة في هذا المجال هي فتحة التأنيث والم

 /lkuppa/(، آلة)/lmaʃina/(، طاولة) /ttabla/ والتي تمضاف في آخر الكلمات الفرنسية المؤنثة، مثل؛

الألفاظ ل تمعرَّب هذه الكلمات وتُخذ شك ’table’ ،‘machine ،‘coupe‘ وأصلها( قصة شعر)
لتأنيث اتنتهي بتاء  التي لاية و العربية المؤنثة. ولكن هناك بعض الاستثناءات فيما يخص بعض الألفاظ العرب
طع تتكون من مق ية التيفرنسرغم أنها مؤنثة، مثل؛ الدَّار، الأرض، السماء...وكذلك تتبعها الألفاظ ال

 .طوق الجزائريا تمستعمل في المنفلا تمضاف علامة التأنيث عندم ’la mer‘؛  لفظي واحد مثل
نث الألفاظ الفرنسية المذكرة مثل الكلمة والتي تصبح في بعض  ’le foulard‘ في بعض الأحيان قد تُم

  /fūlara/أو   la foulard الأحيان

 الجمع  -
غة صيلفرنسية في فردات االم إضافة إلى التغيرات التي تطرأ على الألفاظ المفردة، فهناك عدة تغيرات في

ثة، ية المؤنخذها الألفاظ العربتُوالمذكرة أيضا تُخذ نفس النهاية التي  الجمع، فالألفاظ الفرنسية المؤنثة
في  la cocotte ا)طنجرة الضغط(، وأصله /lkokotāt/ حيث تنتهي بالألف )ا( و التاء )ت(، مثل؛

 )المكاتب(، /les cocottes/ ،lbiruyāt المفرد، وجمعها
في ، le téléphone )الهواتف(، أصلها /les bureaux/ ،ttelifunāt وفي الجمع، le bureau أصلها
 الجمع

les téléphones 

 أو /ddosijāt؛ /مثل سير،قد تخضع المفردات الفرنسية في بعض الحالات إلى جمع المؤنث وإلى جمع التك

/ddwassa/ الملفات(، وأصلها( dossier وفي الجمع dossiers/ ،lfwater/ أو /lfaturāt/ ،وأصلها 

facture ، وجمعهاfactures 
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 التغيرات على المستوى الدلالي:-3-3
لم في قد تمستَ عْمَ  ما أنهاية، كتمستعمل المفردات المقتضة في معناها الحقيقي كما هي في لغتها الأصل

سها. حيث ة نفربيالع معاني أخرى، أي تكون لها دلالات مختلفة. وهذه الظاهرة انتشرت مع الألفاظ
، ( 374 ص ،1980 مد،،مح الحناش)  عندما يتكرر الاستعمال اليومي لهذه الألفاظ، تتزحزح عن أصلها

لات فقد تُخذ دلا عمالها،است وهذا ما يحدث في لمفردات اللغة الفرنسية في المنطوق الجزائري عندما يكثر
ة على ة مختلفثقاف مُموعة فرعية ذاتأخرى زيادة عن استعمالها الأصلي، قد يكون في شكل اتفاق 

 (239، ص1998مر، عأحَد مختار )  jargon استخدام ألفاظ معينة، وهذا يؤد ِّي إلى نشوء لغة خاصة
 .(Steven Olman. 1997. P 191 ) تنقل الدلالة في مثل هذا الحال من الاستعمال العام إلى الاستعمال الخاص.

ل حديث لى مدلو عاللفظ ذي المدلول القديم وإطلاقه وقد يكون في شكل استمرار استخدام  
 (239، ص1998أحَد مختار عمر، ) باختلاف الشكل.

تلف نها بمخملبعض القد تمكنا من خلال بحثنا، من استخراج عدة مفردات مقتضة وفيما يلي، 
 دلالاتها. 

- affaire 

كون الشخص ندما يال: عوعرض، مث: معناه أمر، شأن، قضية، مسألة، تجارة وأعمال، *المعنى المعجمي
 يخمَط ِّطم لعملية شراء أو بيع، ليستفيد، مثال:

 )أنت خبير في عملية الشراء والبيع.(. les affaires تَ عْرَفْ د ِّرْ 
 la : ويستعمل اللفظ للدلالة على خطَّة ممفيدة، لا يجب تضييع الفرصة، مثال: هَدْ *التغيرر الدلالي

proposition, affaire .ْهذا اقتاح مفيد، لَا تمضَي ِّعْهم.( 2 مَتْطَِّهَش( 
- danger 

 . خَطَر : معناه*المعنى المعجمي
 ويمسْتعْمَلم في موقفين:*التغير الدلالي: 

أي ذلك الشخص .  danger  3 للدلالة على شيء خطير، وهو معناه الأصلي، مثال: هَدَاكْ بْ نَادَمْ  -
 المشاكل.خطير. بمعنى يمسبب كثيرا من 

 لك سيارة جميلة جدا.أي يُ. danger ، مثال: عَنْدم وَاحد اللُّوطمو4 للدلالة على شيء جميل جدا -
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Déconnecté - 

شبكة بتصال ايمستعمل هذا اللفظ في مُال الحاسوب، عندما لا يكون هناك : المعنى المعجمي*
  الانتنيت.

شَارك في ن لا يم و يكو أتمستعمَل العبارة عندما يكون الشخص لا يتتبَّع الأحداث، : التغير الدلالي*
 الحديث لأنه يمفك ِّر في شيء آخر، مثال: 

لَفَّكَ؟( dossier أ: حَط ِّت-  تاعَكْ؟ )أ: هل قَدَّمتَ مِّ
 )ب: هل شرَعموا في التسجيل؟(؟  l’inscription ب: بْدَوْا-
 داث.( تتتب ع الأحلاَ : أنْتَ لَا تَدْرِّ ماذا يحدمث تماما. أي )أ. déconnecté أ: رِّكْ كَامَل-

الم لهم: لحديث، في مقَ ز في ارك ِّ أو عندما يدور حوارا بين شخصين أو أكثر، فواحد منهم لا يمشَارك، أو لا يم 
 .déconnecté رِّكْ 

عَبًا.. déconnecté كما تمستَ عْمَلم عندما يكون شخصا ما تَعِّبًا، فَ يَ قمول على نفسه: رَانِّ  دُّ ممت ْ  أي أنا جِّ
- film 

 : معناه فيلم أو شريط سينمائي. المعنى المعجمي*
ده في نجلاستعمال لا ا، وهذا جدا : يمستعمل عندما يمريد المتكلم أن يعبَ ِّ على شيء جميلالتغير الدلالي*

 جدا. أي اشتى دراجة نارية جميلة. la moto fīlm اللغة الفرنسية، مثال: شْرَ حَ 
Flexy -   

بئة باللغة العربية، أي ، ومعناه التعقَّالالن َّ  : يمسْتَ عْمَلم اللفظ في المجال الالكتوني، في الهاتفالمعنى المعجمي*
نَ هاتفه بالنقود ليتمكَّن من الاتصال بالآ لمة ل أن أصل الكن. يمقاخَريعندما يمريدم الشخص أن يمشْحِّ

flexy جاءت من اللفظ الفرنسي flexible فن ، في  ووضعوا ible زَعمواوالذي يعني سَهل، مرن، أو لَين ِّ
   Djezzyالمأخوذة من yمكانها 

 ) flexy-mot-le-http://algerietour.forumactif.org/t59) 

  

يمسْتَ عْمَلم عندما يمريد الشخص أن يَ عْرِّفَ بعض المعلومات، : ولَهم دَلَالات أخرى، فهو التغير الدلالي*
ْنيِّ بِّبَ عْضِّ المعلومات.( وغالبا ما تَكون هذه المعلومَات تَخمصُّ  flexy: مثال ليِّ شْوِّيَّ تَاع الأخبار. )أخْبَِّ

http://algerietour.forumactif.org/t59-le-mot-flexy
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يمريده شَخْصٌ الآخَرين، أي يمريِّدم الشخص أن يتجسَّسَ على الآخَرِّين. كما يمسْتَ عْمَلم اللفظ في أي شيء 
 لي شْوِّيَّ خمبْز. )أعطِّنيِّ قليلا من الخبز.( flexy من شَخْصٍّ آخر، مثال:

- Grave  

 : معناه خطير. المعنى المعجمي*
ير خص له أخلاق غعلى ش ل، أو: ويمسْتَ عْمَلم في عدة مُالات ليدلَّ على شيء غير جميالتغير الدلالي*

 ل: هَادْ دلالة على شيء جميل، مثاكما يمستعمل اللفظ في مُال آخر لل، grave لائقة، مثال: عَنْدم عَقْلِّيَّة

le manteau  ْجاك grāv . ).هذا المعطف يلَِّيق بك كثيرا( 
Hors champs -  

كون يتوني، عندما الالك لمجال: معناه خارج مُال التغطية. تمسْتعمل هذه العبارة في االمعنى المعجمي*
 الهاتف النقال خارج مُال التغطية. 

 يخرج أحدهم عنكثر، فأو أ : تمستَ عْمَلم العبارة أيضا عندما يدور حوار بين شخصينالتغير الدلالي*
يضا أعمل العبارة ما تمستث. كو لا يمشارك في الحديالموضوع لعدم تركيزه، أو عدم فهمه مقصود المتكلم، أ

 للدلالة على شخص جد تعبا.
Naviguer - 

 : أي التنقُّل عبَ الجو أو البحر.المعنى المعجمي*
 قد يمستعملم اللفظ للدلالة على شخص لا يحمِّبُّ إلا  مصلحته مثال: فلان يْحمب يْ التغير الدلالي: *

naviguer 

 الخدَْمَة فْ حَ   naviga على شخص يبَحث عن عمل مؤقت لربح قوته، مثال:أو يمستعمل للدلالة 

cyber . وَجَدَ عملا في(cyber) 
Scanner -  

 لإنسان.جسم ا ضو فيع: يدل على جهاز يمسْتَ عْمَلم في الطب، وهو يمعطي صورة المعنى المعجمي*
 لألوان.فس اللأصل، وبنكما يمستعمل في المجال الالكتوني، لنسخ صورة أو ورقة ممطابقة 
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،  شيء ما بدقةأو إلى لأسفلا: يمطلق اللفظ على شخص ينَظمرم إلى آخر من الأعلى إلى التغير الدلالي*
رَت إلي ا .)نَظَ skanatnī  ثال:محيثم يقوم بنفس العملية في ميدان مختلف،  scannerف مهمو يمشَبَّهم بجهاز 

 بدقَّة.(
Supprimer - 

 ناه ي ملْغي، يمزِّيل، يُحمو.: معالمعنى المعجمي*
تف أو تنيت، الهانسواء عبَ الا : يمطلقم على أحد عندما يمريد أن يقَطع علاقته مع آخر،التغير الدلالي*

. )لَقَد   nsupprīmīha  5 حتى في الحياة اليومية، مثال: عَمْلَتْ ليِّ بَ ز اف مَشَاكِّل، دمكْ  من حْياَتيِّ
 سوف أقطع العلاقات معها.(تسب َّبَت في كثير من المشاكل، 

-Vrais 

 : معناه حقيقي، أو صحيح. المعنى المعجمي*
 : ويمستعمل للدلالة على شيء رائع وجميل، مثال:*التغير الدلالي

ا. . vrais صبَّاطَكْ   أي حذاؤك جميل جد 
 

 خاتمة:
مفردات  إن الاقتاض اللغوي من المواضيع التي أثارت اهتمام اللغويين، بمأن كل اللغات تُخذ

من لغات أخرى ولا يُمكن لأي لغة أن تكون خالية من المفردات المقتضة. رغم بعض الاختلافات في 
التسمية و تقسيم الاقتاض اللغوي، غير أن معظم اللغويين اتفقوا على أهم النقاط في هذا الموضوع كعملية 

لمنطوق الشعبي الجزائري بألفاظ من عدة الاقتاض التي تتم من اللغة المصدر إلى اللغة الأساسية. يتميز ا
لغات، اسبانية، تركية، أمازيغية، أما الفرنسية هي التي تمستعمل بكثرة. فقد تكون كما هي في لغتها 
الأصلية، كما أنها قد ت مغَيرَّ لتندمج في المنطوق الجزائري، بينت هذه الدراسة أن المفردات المقتضة من اللغة 

 emprunt عين الاقتاض اللغويَ والألفاظ المعربة، فبالنسبة لاقتاض اللغوي يقابلهالفرنسية تنقسم إلى نو 

intégral  وloanword ،أما فيما يخص الألفاظ المعربة فهي تضم emprunt hybride ،أو 

loanblend, hybrid compound وتضم faux emprunt.    
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 لفرنسية الغيرالحروف دَّل اتغيرات؛ فتمبالألفاظ المعربة، كما ذكر سابقا، هي التي تطرأ عليها 
ف التي تبدأ بالحرو  ات التيلكلمالموجودة في اللغة العربية بحروف عربية، يمضاف الألف و اللام في بداية ا
وهناك  داية الكلمة،ية في بلشمستقابل الحروف القمرية، كما تمشدَّد الحروف الفرنسية التي تقابل الحروف ا

هذه و  الجزائري. ق الشعبينطو ا المفردات المقتضة من اللغة الفرنسية لتندمج في المتغيرات عديدة تمر به
 التغيرات تكون على المستوى الوظيفي، والفونولوجي والمستوى الدلالي.

ات سافقد تكون در  إن مُال الاقتاض اللغوي واسع جدا، ويحتوي على عدة ميادين لم تَدرس بعد.
  كبيرة.       و أهميةذئري اظ اسبانية أو تركية مثلا، في المنطوق الجزافونولوجية أو دلالية حول ألف

 

Conclusion   

Language borrowing is one of the topics that has attracted the 

attention of linguists, since all languages use vocabulary from other 

languages and no language can be freed from borrowed vocabulary.  

Despite some differences in the name and distribution of borrowing, most 

linguists have agreed on the most important points on the subject, such as 

the borrowing process which takes place from the source language to the 

base language. The Algerian popular language is characterized by 

borrowing from several languages, Spanish, Turkish, Amazigh, yet French 

is the most extended one. It can be used as it is in its original language, and 

it can be modified to integrate the Algerian spoken language. This study 

showed that the borrowed words from French language are two types; 

borrowing and Arabized words. Borrowing refers to loanwords and emprunt 

integral (in French), Arabized words, on the other hand, include loanblend, 

hybrid compound, emprunt hybride and faux emprunt (in French). 

 

As it was already mentioned, Arabized words are those which 

undergo modification, some French phonemes which do not exist in Arabic 

are changed to Arabic phonemes, the definite Arabic article is added at the 

beginning of French words which start with phonemes corresponding to 

lunar letters. Whereas the first phoneme of French words is doubled, when 

this phoneme corresponds to a solar letter. French borrowed words undergo 

several alterations to be adapted to the Algerian popular language. These 

adaptations are at the level of phonology, morphology and semantics.  
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The topic of borrowing is very large, and it comprises many fields 

which have not been studied yet. So phonological or semantic studies of 

Spanish or Turkish borrowed words in the Algerian popular language, will 

be of great importance.  
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 :إحالات وهوامش

نطقة ماصة في للفظ خلشتى أشغال المطبخ، ويمستَعمل ا هي طاولة مَبنية في المطبخ نستعملها و 1
 تلمسان.

 ne rate pas؛ هو لفظ مقتض أيضا، ذو أصل فرنسي، بمعنى  2
 .danger عواض الاسم، dangereux من المفروض أن يمستَعمَل النعت 3
 .العبارة في هذا الموقف في اللغة الفرنسية لا تمستعمل هذه 4
الفعل عندما يكون في  nيكون دور الكلمة في الجملة فعلًا، في منطوق تلمسان، فيسبق حرف  عندما  5

ؤنث، فيسبق غائب المو الضمير المتكلم وهو يدلُّ على الضمير أنا. أما للدلالة على ضمير المخاطب أ
يَ، وحرف الفعل للدلالة على أنْتَ،  tحرف   ب المذكر هو.للدلالة على ضمير الغائ yأو هِّ

http://www.wordreference.com/fr/French-Pronunciation.aspx
https://en.wikipedia.org/wiki/Help:IPA_for_Arabic

